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(1994) Richards va Schmidt (2002), dd tién hanh khdo sat 50 ludn van thac si, chii yéu vé
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1. MO PAU

Qua trinh toan cau hoa hién nay tiép tuc doi hdi nhan lyc phai ¢ trinh d§ nang luc ngoai
ngit ngdy cang cao. do do, viéc day va hoc ngoai ngit ngay cang nhin dwoc nhiéu sy quan
tam hon. Nhiéu c6ng trinh nghién ctru, nhiéu hoi thao da duoc tién hanh va to chtrc dé tim ra
nhirng phuong phap hitru ich cho viéc day va hoc ngoai ngir. trai qua tung giai doan, tung
thoi ki khac nhau, dudi anh hudng cua cac hoc thuyét khac nhau, cac nha ngén ngir di dua
ra nhiéu phuong phap, phuong hudéng hitu hiéu va tim ra nhidu quy luat, hién tuong xay ra
trong qua trinh hoc ngoai ngfr.

Mot trong nhitng hién tuong dwoc cac nha nghién ciru chii trong dén tir 1au 1a 18i. Pay
la mot hién tugng khong thé tranh khoi trong qua trinh hoc ngoai ngit va 1a mét dac diém
quan trong trong qué trinh thy dic ngoai ngi boi vi qua trinh hoc ngoai ngit 14 qua trinh nim
bat mot hé théng thoi quen méi. Trong qua trinh d6, nhitng théi quen sir dung tiéng me dé
da anh huong dén ngoai ngit. Néu ngdn ngit thir nhat va ngdn ngi thir hai c6 nhitng diém
gidng nhau thi ngudi hoc s& gap nhiéu thuan loi trong qua trinh thy dac ngoai ngir. Nguoc
lai, nhitng sy khéc biét gitra hai ngdn ngit s€ can tr¢ qua trinh hoc tap cua nguoi hoc, khién
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ngudi hoc hay méc 16i. Duéi ddy, chiing t6i xin trinh bay mot s két qua rit ra dwoc tir nghién
ctru vé 16i trong cac két hop gitra tinh tir va gi6i tir. Céac sb liéu duogc thu thap tir cac ludn vin
cao hoc viét béng tiéng Anh do hoc vién sau dai hoc nguoi Viét viét. Can ctt theo tiéu chuin
dau vao cua nhitng chuong trinh dao tao thac si béng tiéng Anbh tai Viét Nam, cac hoc vién
phai co trinh do tiéng Anh tdi thiéu dat bac 4 theo khung ning luc ngoai ngit 6 bac dung cho
Viét Nam (twong duong B2) cho tit ca cac nhom nganh dé dam bao hoc vién c6 thé theo hoc
va viét duoc ludn vin bang tiéng Anh nhu mot yéu cau bét budc cua dau ra. Tiéu chi nay c6
thé phan nao dam bao rang nhitng hoc vién nay c6 trinh d6 tiéng Anh twong dbi dong déu va
¢ trinh d§ cao hoc, nguoi hoc da hinh thanh cho minh kha nang str dung tiéng Anh nhét dinh.
2. NOI DUNG

2.1. Pinh nghia vé két hop tir ¢6 dinh

Tu 1au, cac két hop tr ¢ dinh d3 nhan duoc sy quan tam déc biét cua cac nha nghién
ctru. Firth (1957) coi cac két hop tir ¢b dinh “1a mot chudi cac tir gén voi nhau”. Cruse (1986)
da miéu ta cac két hop tir cd dinh 1a mot chudi cac tir vung thudng xuyén xuat hién ciing nhau.
C6 thé thiy rang cac dinh nghia dugc dua ra & trén tap trung nhiéu vé mit tir vung va dic
tinh két hop thuong xuyén cta cic ti.

2.2. Pinh nghia va phan loai 16i
2.2.1. Dinh nghia 16i

Li da duoc dinh nghia trong nhiéu nghién ctru khac nhau. Lennon (1991) dua ra mot
dinh nghia mang tinh twong phan, trong do tac gid so sdnh ning luc cua nguoi ban ngir va
nhitng ngudi phi ban ngir va dwa ra két luan: 16i 1a mot hinh thai ngon ngit hodc su két hop
cac hinh thai ngdn ngit, ma trong cing mdt hoan canh, cing mot bdi canh sir dung gidng
nhau, s& khong bi mic phai nhu ngudi ban ngir. Ellis (1994) lai cho rang 15i 12 hinh thai ngon
ngit hodc 1a sy két hop ctia cac hinh thai ma trong cting mot hoan canh gidng nhau va véi
nhu:ng diéu kién glong nhau ngudi ban ngir s& khong tao ra. Do d6, 16i con duoc coi la bién
thé ctia cic nguyén tic ciia ngdn ngit dich. Nhu véy, cac nha ngdn ngir hoc déu cho rang 16i
la dung nhiing dang thurc, nhitng hinh thai khac véi nhiing don vi ngdén ngit trong ngoén ngir
dich. Theo chung t6i, 13i 13 sy 1éch chuén so v6i nhitng quy tic, dang thirc trong ngdn ngit
dich ma nguoi hoc thuong xuyén st dung va khong c6 kha nang tu stra thanh dung trong qua
trinh thy dac ngon ngir thir hai.

2.2.2. Phan logi 16

Céc nha ngdn ngit di dua ra nhiéu cach phan loai 16i khac nhau, nhung & phan nay,
ching t6i xin duoc dé cap dén cach phéan loai ctia Richards va Schmidt (2002). Céc tac gia
da chia 16i thanh 3 loai dya trén ngudn gdc ciia nhimng 16i ma ngudi hoc méc phai, bao gdm
18i giao thoa, 131 ty ngir dich va 15i phat trién.

* L01 giao thoa (interlingual/interference errors): xay ra khi nguoi hoc ap dung ngdén
ngit ngudn vio ngdn ngu: dich. Day 1a nhiing 16i xay ra do anh hudng cua tiéng me dé cta
ngudi hoc 1én san phdm ngdn ngit dich ctia ngudi hoc, nhit 13 nhitg khu vyc ma hai ngon
ngit khac nhau nhiéu.

* 181 ty ngit dich (intralingual errors): xay ra khi ngudi hoc ap dung kién thirc da hoc
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duogc rdi ndi rong ra tao thanh 15i. Day 14 nhiing 13i sinh ra ra do nhitng nguyén nhan trong
ndi bo cau tric cua ngdn ngir dich chir khong do anh huong cua tiéng me dé. Loi tu ngit dich
duoc chia thanh 4 nhom nho:

- L&i vuot tuyén xay ra khi ngudi hoc str dung mau 4m d3 biét roi sau dé ty phat trién
thanh am sai.

- L4i sai qui tic xay ra khi ngudi hoc sir dung khong diing qui tic nhat dinh
- L&i khong day du xay ra khi nguoi hoc ndi mot cau khong day du
- Li gia dinh sai xay ra khi ngudi hoc khong hiéu rd nguyén tic ciia ngdn ngir dich.
‘ * Ldi phat trién (develogmental errors): x,éy ra khi ngudi hoc xay dung nhing gia thuyét
ve ngon ngit dich dua trén nén tang nhiing kién thirc han hep ctia minh

2.3. Pinh nghia vé chuyén di

Theo Odlin (1989), chuyén di x4y ra do sy gidng va khac nhau giita ngdn ngir dich va
ngdn ngit da biét tir trude. Ong da chi ra cac yéu td ¢ thé anh hudng téi viée hoc ngdn ngit
thir hai va dd nhan manh ring hién tugng chuyén di s& xay ra do su gidng va khac nhau giira
cac ngdn ngit. Pay 1a mot nhan dinh mang tinh dot pha trong viéc nghién ciru chuyén di
ngon ngtr.

Chung t6i cho rang hién tugng chuyén di xay ra trong qua trinh thu dac ngon ngir thir
hai do ngén ngir ngudn va ngdn ngit dich co nhing diém gidng va khac nhau. Trong quéa
trinh hoc ngoai ngit, ngudi hoc 4p dung nhing hiéu biét ciia minh trong ngdn ngir thir nhat
sang ngdn ngir thir hai. Nhitng diém giéng nhau giira tiéng me dé va ngon ngir thy dac s& tro
giup cho qua trinh hoc ngoai ngit cua nguoi hoc dugce thuan lgi hon. Tuy nhién, ngudi hoc
s& gap phai mot s6 kho khin trong qua trinh thu dic ngon ngir thir hai do nhiing diém khac
nhau gilra cac ngdn ngir do.

2.4. L§i chuyén di trong két hop tir c¢6 dinh giira tinh tir va giéi tir
2.4.1. Cdc 16i véi gidi tiv “with”

Tir dién Anh- Viét (2003, tr.1962) di giai thich “with” nhu sau:

With, prep

(1) (a) cung véi hodc sy hién dién ciia (ai/ cai gi): Live with one’s parents: séng véi
bd me ctia minh.

(b) trong sw cham s6c, quan ly hodc sé hiru cia (ai): I leave the baby with my mother
every day: Hang ngdy, t6i dé chau bé cho me t6i cham soc.

(2) ¢6 hoac dang mang (cai gi): a girl with red hair: mgt c6 gai toc do.

(3) (a) (chi rd cong cu hoiic phwong tién dwoc dung): cut it with a knife: cit no bang
dao.

(b) (chi 16 vat liéu hoic vat dwoc dung): fill the bowl with water: rot nudc day bat.

(9) vé mit, ddi véi hoic lién quan dén (ai/ cai gi): careful with the glasses: cin than
v6i do thay tinh.v.v...

Li két hop tinh tir voi giGi tir “with” xudt hién trong cac trudng hop sau:
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Suitable with

e They are farmers, so they are much familiar with hén (corbicular), lon (pig);
meanwhile English get on well with butter or lamb, which are suitable with their nomadic
culture. (Tran T.T.P., 2014: 60)

e If the translated idioms are suitable with Vietnamese people or English about the
information, equivalent form and the context or situation or not? (Tran T.T.P., 2014: 60)

Appropriate with

o  First, reading materials were appropriate with their level of language. (Hoang
T.H., 2014:57)

e The modification of extensive reading program based on the teacher’s guidance to
make it more appropriate with each teaching situation is called guided extensive reading
program. (Nguyen T.D., 2015: 11)

Trong cac truong hop 161 “with” chung toi da li¢t ké & trén, nguoi viét da van dung nét
nghia thir 9 (vé mat, d6i v6i hodc lién quan dén (ai/ cai gi). Nhitng tinh tir di trude “with” 1a
“suitable, appropiate” thudng hudng téi “vé mit, dbi véi hodc lién quan dén ai/ cai gi”.

Trong tiéng Viét, cum tir “phti hop” thudng két hop cling gidi tir “véi”. Nguoc lai, gioi
tir “voi” trong tiéng Viét thuong duge hiéu tuong duong véi “with” trong tiéng Anh. Cé thé
tim thay rat nhiéu tinh tir phd bién trong tiéng Anh két hop ciing gi6i tir “with” nhu:

e  To angry with somebody: gian ddi véi ai

e To be busy with something: ban vdi cai gi

e To be consistent with something: kién tri chung thuy véi céi gi

e To be content with something: hai long voi céi gi

e To be familiar (to/with ) something: quen véi cai gi

e To be crowded with: ddy, déng duc

e To be patient with something: kién tri véi cai gi

e To be impressed with/by: c6 an twong /xtc dong voi

e To be popular with: phd bién quen thudc

Chung t6i nhan dinh trong cac truong hop trén, ngudi viét méc 16i chuyén di vi da truc
dich gidi tir “voi” trong tiéng Viét sang “with” trong tiéng Anh mic du két hop dung la
“suitable for/to” va “appropriate for/to”. Cu thé, theo tir dién Oxford Collocations
Dictionary, cic trudng hop sau c6 thé stra thanh:

e They are farmers, so they are much familiar with hén (corbicular), lon (pig);
meanwhile English get on well with butter or lamb, which are suitable to their nomadic
culture.

e If the translated idioms are suitable for Vietnamese people or English about the
information, equivalent form and the context or situation or not?

o  First, reading materials were appropriate to their level of language
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e The modification of extensive reading program based on the teacher’s guidance to
make it more appropriate to each teaching situation is called guided extensive reading
program.

Opposite with

¢ Another feature of no less importance is the personalization in Vietnamese culture,
which is opposite with individualism in Western culture. (Dao K.A., 2015:15)

Trong truong hop niy, ngudi viét da van dung nét nghia 4b cua gidi tir “with” (d6i 1ap
v6i (cai gi), phan ddi (cai gi)) dé thé hién y “dbi 1ap v6i”. Trong khi két hop ding theo tir
dién Oxfor Collocations Dictionary 1a “opposite to”. Do d6, ngudi viét da méc 16i chuyén di
trong trudng hop nay.

2.4.2. Mét 56 16i khdc
Két hop 16i ¢ dinh voi gidi tir “for” dugc tim thay trong cac cau sau:
Make sure for

e To make sure for obtaining authentic data, the teachers and students were not
informed the observation purpose beforehand. (Nguyen T.P.T., 2012:24)

Relevant for

e Contrastive Analysis is not merely relevant for second language teaching and
learning but it can also make useful contributions to machine translating and linguistics
typology. (Nguyen T.N., 2012:14)

Gi6i tir “for” duoc giai thich theo tir dién Anh- Viét nhu sau:

For, prep

Theo tir dién Anh- Viét (2003), gidi tir “for” c¢6 18 nét nghia:

(1) (chi nguoi duge du kién nhan hay duoc loi tir cai gi); cho: A letter for you: Mot 1a

thu cho anh.

(2) (chi muc dich hay chirc ning); dé: Go for a walk: di dao.

(3) (chi noi dén, myc tiéu hay li do): Depart for home: rdi vé nha.

(13) vé (ai/ cai gi); lién quan t6i (ai/ cai gi): anxious for somebody’s safety: lo ling vé
su an toan cua ai.

(14) béi vi (cai gi), tinh dén (cai gi): famous for its cathedral: ndi tiéng vi nha thd 16n.
For the following reasons: vi nhitng li do sau day.

Trong tiéng Viét, cum tir “make sure” dugc dich thanh “dé dam bao” va thuong duoc
két hop vé6i gidi tir “cho”. C6 thé thiy trong truong hop ndy, tac gia da truc dich nghia cia
gidi tir “cho” trong tiéng Viét sang “for” trong tiéng Anh khi sir dung nét nghia thir 13 cua
“for”: vé (ai/ cdi gi); lién quan ti (ai/ cdi gi). Do d6, chiing t6i két luan day 14 18i chuyén di
khi ngudi viét dich bi anh huong boi cach dung cua tiéng me dé va tryc dich két hop tir sang
tiéng Anh trong khi cach sir dung diing 13 “make sure of”.

Vi két hop tir “relevant for”, ngudi viét da stir dung nét nghia thir 10 cua gidi tir “for™:
(sau tinh tir) xem xét cdi gi cé thé mong doi tir (ai/ cdi gi). Trong tiéng Viét, cum tir “phu
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hop” thuong duge két hop véi gidi tir “cho, véi”. Nguoi hoc dd miac 18i chuyén di khi sir
dung gidi tir “for” trong trudng hop nay do anh huong cua céc st dung tieng Viét. Theo tur
dién Oxford Collocations Dictionary, két hop dung 1a “relevant to”.

Significant in
e Therefore teaching and learning vocabulary are significant in learning a foreign

language, especially in the light of the communication approach. (Ta H.B., 2014:9)
Beneficial in

e Extensive reading is also reported to be beneficial in fostering positive attitudes
towards reading (Al-Hammad, 2009; Cho &Krashen, 1994; Leung, 2002; Mason &
Krashen, 1997; Yamashita, 2004, 2007, 2013). (Hoang T.H., 2014:5)

Tir dién Anh-Viét (2003) dwa ra giai thich cho gidi “in” nhu sau:

In, prep (Vé cac cach dung dac biét véi nhiéu danh tir va dong tur, thi du in place: o noi,
in memory of: dé nhé dén, end in something: két thiic & cdi gi).

(1) (chi noi chdn) (a) & mdt diém nim trong dién tich hoic thé tich ciia (c4i gi): The

highest mountain in the world: ngon nii cao nhat thé gii.

(b) bén trong khudn kh ciia (cai gi): Bi bao quanh: lying in bed: Nam trong giuong.

(2) (chi sw chuyén ddng) vao (cai gi): He dipped his pen in the ink: N6 nhing ngdi but
vao lo muec.

(3) trong (mdt khoang thdi gian): In the twentieth century: O khoang thé ki hai muoi.

(4) (a) sau (mot thoi gian tdi da): Return in a few minutes, hours, days, months, etc:
Quay trd lai sau vai phut, vai gio, vai ngay, vai thang, v.v...

(b) (dwgc dung sau cau phu dinh hoic first, last v.v...) trong (thoi gian bao lau): |
haven’t seen him in years: T6i d3 khong gip anh ta tir nhiéu nam.

(5) tao thanh cai toan thé hoic mdt bd phan ciia (cai gi); chira dung trong khoang:
Seven days in a week: Bay ngiy trong mot tuan.

(6) (chi ti s8): A slope/ gradient of one in five: Pudng doc/ d6 ddc mot trén nam.

(7) mic (quén 40, mau sic v.v...): Dressed/ clothed in rags: An mic rach ta toi.

(8) (chi mdi truwdng vit chit xung quanh, diéu kién tw nhién v.v...): Go out in the
rain/ sun/ cold etc: Pi dudi tro1 mua, néng, lanh v.v...

(9) (chi trang thai hodc diéu kién ciia ai/ cai gi): In order: C6 ngan nip.

(10) (chi dang, hinh, s sip xép hoic sb lwgng): A novel in three parts: Quyén truyén
gdm ba phan.

(11) (chi phwong ti¢n, bién phap, vat liéu v.v,...): Speak in English: néi (bang) tiéng
Anh.

(12) (diing dé giGi thiéu tén ciia ngwdi nao dé): We have lost a first- rate teacher in
Jim: chung t6i d3 mat mot thay gido sb mot 1a Jim.

(13) dé nhic dén (cai gi); vé, n6i vé: He’s behind the others in reading but a long way
ahead in arithmetic: vé doc thi n6 ding sau cac ban khac con vé sb hoc thi n6 vuot xa ho.



116 | TRUONG PAI HOC THU PO HA NOI

(14) (chi nghé nghiép, hoat dong, v.v... ciia ai): In the army/ navy/ air force: trong luc
quan, hai quan, khong quan. In business, insurance, computers, jouralism, etc: trong cong
viéc kinh doanh, bao hiém, may tinh, nghé lam bao v.v,...

(15) (thanh ngir) (khéng bao gio c6 trong tam) ly do la vi: Privatization is thought ti
be beneficial on that it promotes competition: ngudi ta cho rang viéc tu nhan héa co loi &
chd no6 thiic day canh tranh.

Trong hai truong hop nay, tac gia mudn st dung gidi tir “in” khi két hop véi cac tinh tir
“significant” va “beneficial” dé thé hién ¥ nghia quan trong trong (viéc),... c6 loi trong
viéc,... Tuy nhién, nét nghia d6 khong xuét hién trong 15 nét nghia theo giai thich ciia tir dién
Anh- Viét va cach sir dung diing 1a “significant for/ to” va “beneficial to”. Chung toi két luan
day la 16i chuyén di do nguoi viét d3 chiu tac dong cua tiéng me dé va truc dich nghia cua
két hop tir sang tiéng Anh va tao ra cac két hop sai.

2.4.3. Mjt s6 nhin xét

Két hop gitra tinh tir va gi6i tir 1a két hop pho bién trong tiéng Anh va tiéng Viét. Nhimng
nét trong dong va khac biét giita hai ngdén ngit da lam cho nguoi viét st dung cac két hop
sai. Trong nhiéu két hop, ngudi viét méc 18i giao thoa hay con goi 13 16i chuyén di ngon ngi
gita ngon ngit me dé va ngon ngir dich. Nguoi viét ap dung cach dién dat trong tiéng me dé
va truc dich sang tiéng Anh ma chua chu ¥ ding mirc dén sy phu hop cua cac két hop. Tir
d0, tao ra cac két hop sai. Diéu nay xay ra khi nguoi viét str dung cac két hop phd bién trong
tiéng Viét nhu phit hop véi, doi ldp vdi, v.v... Ngodi ra, c6 thé nhan thiy, gisi tir “with” 1a
gi6i tir rat d& gay nham 14n. D6 1a do dy 1a gidi tir thuong xuyén xuét hién trong cac két hop
tir phd bién. Chinh vi thuong xuyén sir dung cac két hop quen thudc dé trong tiéng Viét da
dan dén viéc ngudi viét chu quan, tryc dich sang tiéng Anh ma khong tim hiéu k§ vé cac két
hop ding trudce khi str dung.

3. KET LUAN

Trong nghién ciru nay, chiing t6i da thao ludn cac 18i két hop tir ¢d dinh giita tinh tir va
gidi tir va nguyén nhan gay ra 16i. Day 1a 15i két hop tir vung nhung thién ngit phap. Nguoi
viét c6 xu hudng luu y dén cac nghia cua gidi tir trong tiéng Anh dé liya chon trong qua trinh
sir dung do tiéng Viét va tiéng Anh c6 nhitng dic diém ngit phap gidng va khac nhau. Do d6
nguoi viét da tryc dich cac két hop tir tir tiéng me dé sang ngdn ngir dich va tao ra cac két
hop sai do méc 16i chuyén di. Nhu chung t6i da trinh bay, ¢y méi chi 1a khao sat budc dau
vé két hop tir ¢d dinh giira tinh tir va gi6i tir, chi yéu 1a trong nganh ngdn ngit hoc. Ching
tO1 € tiép tuc khdo sat sau hon, vdi cac van ban da dang hon va can cur theo nhiing ti€u chi
day dt hon nham c6 nhimg danh gia toan dién va dé xuit giai phap hiéu qua hon dé gop
phan vao nang cao chét lugng day va hoc tiéng Anh cho ngudi Viét.
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INTERLINGUAL ERRORS IN COLLOCATIONS OF
ADJECTIVES AND PREPOSITION

Abstract: In the process of second language acquisition, the similarities and differences of
linguistic features between the mother tounge and the target language can make learners
make errors. Errors are important for learners, teachers and linguistic researchers. Errors
can appear in many aspects of language including collocations. This study, based on
theories on collocations and errors by Firth (1957), Cruse (1986), Lennon (1991) Ellis
(1994) Richards va Schmidt (2002) investigates 50 M.A. theses, mainly on linguistics to
identify errors often made by writers. Preliminary results show that writers often make
interlingual errors in collocations between adjectives and prepositions. These results,
together with subsequent studies on collocations, will provide significant theoretical and
practical grounds for teaching and learning English for Vietnamese.

Keywords: Collocations, interlingual errors.



